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POLYBIUS (born c. 208 B.c.) of Mega-
lopolis in the Peloponnese (Morea), son
of Lycortas, served the Achaean League in
arms and diplomacy for many years,
favouring alliance with Rome. From
168 to 151 he was hostage in Rome where
he became a friend of Aemilius Paulus and
his two sons, especially adopted Scipio
Aemilianus whose campaigns he attended
later. In late life he was trusted mediator
between Greece and the Romans whom
he admired; helped in the discussions
which preceded the final war with
Carthage; and, after 146 B.C., was
entrusted by the Romans with details of
administration in Greece. He died at the
age of 82 after a fall from his horse. The
main part of his famous historical work
covers the years 264-146 B.c. With two
introductory books, it described the rise
of Rome to the destruction of Carthage
and the domination of Greece by Rome.
It is a great work; accurate, thoughtful,
largely impartial, based on research, full
of insight into customs, institutions,
geography, causes of events and character
of people;; it is a vital and most interesting
achievement of first rate importance,
despite the incomplete state in which all
but the first five of the forty books have
reached us. Polybius’ overall theme is how
and why the Romans spread their power
as they did. ig 1 DYy SOIT
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THE HISTORIES OF POLYBIUS
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BOOK III. 24.16 -26.1

on the coast of that Latin territory with which the
treaty is concerned.

25. A further and final treaty with Carthage was
made by the Romans at the time of Pyrrhus’ invasion
before the Carthaginians had begun the war for
Sicily. In this they maintain all the previous agree- 279 n.c.
ments and add the following : “ If they make an
alliance with Pyrrhus, both shall make it an express
condition that they may go to the help of each
other in whichever country is attacked. No matter
which require help, the Carthaginians are to pro-
vide the ships for transport and hostilities, but
each country shall provide the pay for its own
men. The Carthaginians, if necessary, shall come
to the help of the Romans by sea too, but no one shall
compel the crews to land against their will.”

The oaths they had to swear were as follows. In
the case of the first treaty the Carthaginians swore
by their ancestral gods and the Romans, following
an old custom, by Jupiter Lapis, and in the case
of this latter treaty by Mars and Quirinus. The
oath by Jupiter Lapis is as follows. The man who
is swearing to the treaty takes in his hand a stone,
and when he has sworn in the name of the state,
he says, “ If I abide by this my oath may all good
be mine, but if I do otherwise in thought or act, let
all other men dwell safe in their own countries under
their own laws and in possession of their own sub-
stance, temples, and tombs, and may I alone be cast
forth, even as this stone,” and so saying he throws
the stone from his hand.

26. The treaties being such, and preserved as they
are on bronze tablets beside the temple of Jupiter
Capitolinus in the treasury of the Quaestors, who
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TIHE HISTORIES OF POLYBIUS
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BOOK III. 26.2-27.3

can fail to be surprised at Philinus the historian,
not indeed for his ignorance of them, for that is by
no means surprising, since still in my time, the most
aged among the Romans and Carthaginians and
those best versed in public affairs were ignorant of
them ; but how did he venture and on what authority
to state just the opposite, to wit that there was a
treaty between Rome and Carthage by which the
Romans were obliged to keep away from the whole
of Sicily and the Carthaginians from the whole of
Italy, and that the Romans broke the treaty and
their oath by their first crossing to Sicily? There is,
as a fact, no such document at all, nor ever was there ;
yet in his Second Book he states this in so many
words. I mentioned the subject in the introductory
part of this work, but deferred until the present
occasion the detailed treatment it deserves, in view
of the fact that many people, relying on Philinus’
work, have false notions on the subject. True, if
as regards the crossing of the Romans to Sicily any-
sne chooses to blame them for having ever consented
to receive into their friendship and afterwards to
help those Mamertines who seized treacherously
not only Messene but Rhegium, he would have good
reason for his disapproval, but if he supposes that
they crossed contrary to treaty and to their oath
he is obviously ignorant of the true facts.

27. At the close of the war for Sicily, then, they 241 s.0.
made another treaty, the clauses of which run as
follows : ““ The Carthaginians are to evacuate the
whole of Sicily and all the islands between Italy
and Sicily. The allies of both parties are to be
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THE HISTORIES OF POLYBIUS
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BOOK III. 27.3-28.8

secure from attack by the other. Neither party is
entitled to impose any contribution to construct
public buildings, or to enrol soldiers, in the dominions

of the other, nor to form alliances with the allies

of the other, The Carthaginians are to pay twenty-

two hundred talents within ten years, and a sum of a
thousand talents at once. The Carthaginians are

to give up to the Romans all prisoners free of
ransom.” Later, at the end of the Libyan War, 28 s.c.
after the Romans had actually passed a decree
declaring war on Carthage, they added the following
clause, as I stated above: *‘The Carthaginians

are to evacuate Sardinia and pay a further sum of
twelve hundred talents.” The very last of this
series of agreements is that made with Hasdrubal in
Spain, that * The Carthaginians are not to cross the g e,
Ebro in arms.” Such is the diplomatic history of

the relations between Rome and Carthage up to the

time of Hannibal.

28. While therefore we find that the crossing of
the Romans to Sicily was not contrary to treaty, for
the second war, that in which they made the treaty
about Sardinia, it is impossible to discover any
reasonable pretext or cause. In this case everyone
would agree that the Carthaginians, contrary to all
justice, and merely because the occasion permitted
it, were forced to evacuate Sardinia and pay the
additional sum I mentioned. For from the charge
brought by the Romans against them in justification
of this, that in the Libyan war they inflicted wrongs
on the crews of ships sailing from Rome, they had
freed them on the occasion when they had received
back from them all their sailors who had been
brought into Carthage and in return gave back
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THE HISTORILES OF POLYBIUS
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BOOK III. 77.1-178. 4

advanced through Etruria and encamped before
Arretium, while Gnaeus Servilius advanced as far
as Ariminum to watch for the invasion of the enemy
from that side. Hannibal, who was wintering in
Cisalpine Gaul, kept the Roman prisoners he had
taken in the battle in custody, giving them just
sufficient to eat, but to the prisoners from the allies
he continued to show the greatest kindness, and
afterwards called a meeting of them and addressed
them, saying that he had not come to make war on
them, but on the Romans for their sakes and there-
fore if they were wise they should embrace his
friendship, for he had come first of all to re-establish
the liberty of the peoples of Italy and also to help
them to recover the cities and territories of which
the Romans had deprived them. Having spoken so,
he dismissed them all to their homes without ransom,
his aim in doing so being both to gain over the
inhabitants of Italy to his own cause and to alienate
their affections from Rome, provoking at the same
time to revolt those who thought their cities or
harbours had suffered damage by Roman rule.

78. During this winter he also adopted a truly
Punic artifice. Fearing the fickleness of the Celts
and possible attempts on his life, owing to his
establishment of the friendly relations with them
being so very recent, he had a number of wigs made,
dyed to suit the appearance of persons differing
widely in age, and kept constantly changing them,
at the same time also dressing in a style that suited
the wig, so that not only those who had seen him
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